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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานีย่ิงเสมอ 

 
เร่ืองท่ี 7 

ผูใดละท้ิงสิ่งหน่ึงเพ่ืออัลลอฮฺ พระองคจะทดแทนสิ่งท่ี

ดีกวาให 

 

การสรรเสริญทั้งมวลเปนกรรมสิทธิ์ของอัลลอฮฺ ความเมตตา

จําเริญและความศานติจงมีแดทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอ

ฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ฉันขอปฏิญาณวาไมมีพระเจาอ่ืนใดที่ควร

ไดรับการภักดีนอกจากอัลลอฮฺเพียงผูเดียว โดยไมมีภาคีหุนสวน

อันใดสําหรับพระองค และฉันขอปฏิญาณวาทานนบีมุหัมมัดคือ

บาวของอัลลอฮฺและเปนศาสนทูตของพระองค... 

  มีรายงานวาทานนบี -ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม- 

ไดกลาววา   :  

ِ عَ  كَ رَ تَ  نْ مَ « ّ ِِ ُ خَْ�ا مِنهُْ  هُ ضَ وّ شَيئْاا  ِّ  » ا
ความวา : ผูใดท่ีละเลิกสิ่งใดเพื่อพระองคอัลลอฮฺ พระองคอัลลอ

ฮฺจะทรงทดแทนสิ่งที่กวาใหเขา 
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หะดีษนี้ เปนหะดีษเฎาะอีฟซึ่งสํานวนตรงๆ อยางนี้ไม

ปรากฏวามีมาจากทานนบี -ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม- 

แมวาจะเปนหะดีษที่ผูคนรูจักกันอยางแพรหลายก็ตาม แตมีอีก

สํานวนหน่ึงที่เปนคํารายงานจากอบู เกาะตาดะฮฺและอบู อัด-

ดะฮฺมาอ วา  
 : عن أ  قاادة وأ  ا هماء قالا

َ
  لٍ جُ  رَ ا عَ نَ يْ تَ أ

َ
 قُ وَ   ِ يَ ادِ الَ  لِ هْ من أ

ْ
 لْ هَ : انَ غ

ِِنكَّ «: يقول  هُ اُ عْ مِ سَ : ا،  قال ئا يْ من رسول االله ا� االله عغيه وسغم شَ  تَ عْ مِ سَ 
ُ اهِِ مَا هُوَ خَْ�ٌ لكََ مِنهُْ  ِّ  أادَلكََ ا

ّ
ِ عَوّ وجََلّ ِلاِ ّ ِِ مسند [» تنَْ تدََيَ شَيئْاا 

أ أحد ورجال رجال روا:  ١٠/٢٩٦، قال اييث  ف الووائد ٥/٢٦٣أحد
ِسنادأ احي  ع شط  ١/٦٢الصحي ، وقال اللا  ف السغسغ  الضعيف  

 ] مسغم

ความวา : พวกเราไดมาหาชายชนบทคนหน่ึงและถามวา “ทาน

เคยไดยินคําพูดสักอยางจากทานเราะสูลุลลอฮฺ -ศ็อลลัลลอฮฺ 

อะลัยฮิ วะสัลลัม- ไหม”? เขาตอบวา ฉันเคยไดยินทานกลาววา 

“เมื่อทานละเลิกสิ่งใดเพื่อพระองคอัลลอฮฺ พระองคอัลลอฮฺ ก็จะ

ทรงมอบสิ่งที่ดีกวานั้นแทนใหทาน” (มุสนัด อิหมามอะหฺมัด เลม

ที่ ๕ หนา ๒๖๓ อัลฮัยซะมียฺไดกลาวในหนังสือมัจมะอฺ อัซซะวา

วิด เลมที่ ๑๐ หนา ๒๙๖วาหะดีษนี้บันทึกโดยอิหมามอะหฺมัด
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ในหลายสายรายงานซึ่งนักรายงานลวนแลวแตเปนนักรายงาน

หะดีษเศาะฮีหฺ อัล-อัลบานียฺไดระบุในหนังสือสิลสิละฮฺ อัลเฎาะ

อีฟะฮฺ เลมที่ ๑ หนา ๖๒ และเปนสายรายงานที่เศาะฮีหฺตาม

เงื่อนไขของอิหมามมุสลิม)  
หะดีษที่ทรงคานี้มีสามประโยคที่สําคัญ คือ 

หน่ึง คําวา ลันตะดะอะ ชัยอัน คําน้ีเปนคําทั่วไป มี

ความหมายครอบคลุมทุกสิ่งที่มนุษยละเลิกเพื่อแสวงหาความ

โปรดปรานของพระองคอัลลอฮฺ 

สอง คําวา ลิลลาฮฺ ประโยคน้ีทานนบี -ศ็อลลัลลอฮฺ อะ

ลัยฮิ วะสัลลัม- ไดอธิบายวา การละเวนสิ่งใดสิ่งหนึ่งนั้นจะตอง

กระทําเพื่อแสวงหาความโปรดปรานจากพระองคอัลลอฮฺเทานั้น 

ไมใชเพราะกลัวผูมีอํานาจ หรือ ละอายตอมนุษย หรือ ละเวน

เพราะไมมีความสามารถจะทํา หรือ อ่ืนๆ  
สาม คําวา อับดะละฮุลลอฮุ ค็อยร็อน มินฮฺ ประโยคนี้

ชี้ใหเห็นวาผลตอบแทนที่ผูปฏิบัติตามเงื่อนไขจะไดรับ คือ การ

ทดแทนสิ่งที่ดีกวาจากพระองคอัลลอฮฺใหกับผูละเลิก ซึ่งสิ่ง

ทดแทนจากพระองคอัลลอฮฺอาจจะเปนชนิดเดียวกับสิ่งท่ีละเลิก 

หรือ อาจจะตางชนิดกัน เปนตนวาไดความรักและความเสนหา
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จากพระองคอัลลอฮฺ ไดความชื่นอกชื่นใจ ซึ่งเขาจะไดรับทั้งใน

ดุนยาและอาคิเราะฮฺ ดังท่ีพระองคอัลลอฮฺทรงใชคนมุอมินขอดุ

อาอวา  
َّنَ ﴿ ََ ٓ ۡ�يَا ِ�  ءَاتنَِا ا ُّ  ]  ٢٠١: القرة[ ﴾حَسَنَةٗ  ��خِرَةِ  وَِ�  حَسَنَةٗ  �

ความวา  : “โอ พระเจาของเรา ขอทรงโปรดประทานความดีใน

ดุนยาและความดีในอาคิเราะฮฺใหแกเราดวยเถิด” (อัล-บะเกาะ

เราะฮฺ : ๒๐๑) 

 

เกาะตาดะฮฺ อัส-สะดูสี ไดกลาววา : ชายคนใดที่ละเลิก

สิ่งหะรอมที่ตัวเองสามารถจะทําไดเพียงเพราะความยําเกรงตอ

พระองคอัลลอฮฺ พระองคอัลลอฮฺจะทรงทดแทนใหกับเขาอยาง

ทันตาเห็นในโลกดุนยากอนวันอาคิเราะฮฺ 

ในหะดีษกุดสียฺที่รายงานจากอบู ฮุร็อยเราะฮฺ มีอยูวา   :  

  ِ ِّ نّ رسَُولَ ا
َ
نْ �َ « قاَلَ  -ا� االله عغيه وسغم  -أ

َ
رَادَ َ�بدِْى أ

َ
ُ ِِذَا أ ِّ قُولُ ا

اُبوُهَا امِِثغِْهَا 
ْ
َّ َ�عْمَغهََا ، فإَنِْ عَمِغهََا فاَ  َ�عْمَلَ سَيئََ ا فَلاَ تتَْابُُوهَا عَغيَهِْ ىَ

نْ َ�عْمَلَ ىَسَنَ ا فغَمَْ 
َ
رَادَ أ

َ
 وَ�ِذَا أ

ُ ىَسَنَ ا
َ
اُبُوهَا ل

ْ
جِْ� فاَ 

َ
هَا مِنْ أ ََ هَا  وَ�نِْ ترََ

ْ
َ�عْمَغ
 سَبعِْمِائٍَ  

َ
مْثاَلهَِا ِلِ

َ
ِ أ

ْْ ُ اعَِ
َ
اُبُوهَا ل

ْ
ُ ىَسَنَ ا ، فإَنِْ عَمِغهََا فاَ 

َ
اُبُوهَا ل

ْ
 »فاَ 
 ]٧٥٠١الخاري ارقم [



 

7 

ความวา : ทานเราะสูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ไดกลาววา 

“อัลลอฮฺตรัสวา เมื่อบาวของฉันจะทําชั่วอยางหน่ึง พวกเจาอยา

เพิ่งจดบันทึกจนกวาเขาจะทําจริงๆ หากเขาทําแลว ก็จงจด

บันทึกเทาที่เขาไดทําและหากเขาละเลิกเพื่อฉันก็จงบันทึกหนึ่ง

หะสะนะฮฺ(ความดี)ใหเขา แตหากเขาจะทําดีอยางหน่ึงแตยังไม

ทํา พวกเจาก็จงบันทึกหน่ึงหะสะนะฮฺใหแกเขา หากเขาทําก็จง

บันทึกผลตอบแทนสิบถึงเจ็ดรอยเทาใหแกเขา” (อัล-บุคอรียฺ 

เลมที่ ๔ หนา ๔๐๔ หมายเลข ๗๕๐๑) 
 

ทั้ ง นี้  ตั ว อ ย า ง ท่ี บ ง บ อ ก ถึ ง ค ว า ม ม ห า ศ า ล ข อ ง

ผลตอบแทนท่ีพระองคอัลลอฮฺจะทรงมอบใหบาวของพระองค

อัลลอฮฺมีมากมายทีเดียว เชน เรื่องนบีสุลัยมาน -ศ็อลลัลลอฮุ 

อะลัยฮิ วะสัลลัม- ที่พระองคอัลลอฮฺไดถายทอดในสูเราะฮฺศอด

ซึ่งมีใจความโดยสรุปวาทานนั้นเปนคนชอบการญิฮาดใน

หนทางของพระองคอัลลอฮฺ ดวยเหตุนี้ ทานจึงเลี้ยงมาไวหลาย

ตัวและรักมันเปนอยางมาก วันหนึ่ง ทานเพลินอยูกับมาจนเวลา

ละหมาดอัศริไดลวงเลยไป ตะวันไดตกดินเสียกอนที่ทานจะ

ละหมาดทัน ทานจึงสั่งใหคนเอามามา แลวใชดาบฟนคอและ



 

8 

สนเทาจนตายหมดเพื่อเปนการแสดงวาความรักในพระองคอัล

ลอฮฺอยูเหนือสิ่งอ่ืนใด ซึ่งในสมัยน้ัน การกระทําดังกลาวเปนสิ่ง

อนุมัติตามกฎบัญญัติของศาสนาของพวกเขา 

พระองคอัลลอฮฺ จึงทดแทนสิ่งที่ดีกวาใหกับทาน น้ันก็

คือลมท่ีพัดโบกดวยคําสั่งการจากทาน มันจะพัดเฉื่อยๆ ตามที่

ทานตองการ ความเร็วของมัน คือ สามารถจะพัดในชวงขามวัน

เร็วเทากับที่ลมปกติพัดสองเดือน มาซิ ลองมาครุนคิดอายะฮฺ

ตอไปนี้ พระองคอัลลอฮฺไดตรัสวา   :  

اوۥُدَ  وَوَهَبۡنَا ﴿ َ  ٓۥ �لۡعَبۡدُ  نعِۡمَ  سُليََۡ�نَٰۚ  ُِ وّابٌ  ِنِهُّ
َ
 بٱِلۡعَِ�ِّ  عَلَيۡهِ  عُرضَِ  ِذِۡ  ٣ َ

فَِٰ�تُٰ  َّ يَادُ  �ل ٓ  َ�قَالَ  ٣ �ۡ�ِ حۡبَبۡتُ  ِِّ�ِ
َ
َ  َّ ّ�ِ  ذكِۡرِ  عَن �ۡ�َۡ�ِ  حُ ََ  ٰ َّ ََتۡ  حَ  توََا

ۖ  َُدّوهَا ٣ بٱِۡ�جَِابِ  ّ َ ۡ�نَاقِ  بٱِسسّوقِ  مَسۡحَۢ� َ�طَفقَِ  ََ
َ
ََنّا وَلَقَدۡ  ٣ وَ�ۡ� �َ 

لۡقَيۡنَا يَۡ�نَٰ سُلَ 
َ
ٰ  وَ� َ ناَبَ  ُُمّ  جَسَدٗا كُرۡسِيّهِۦِ ََ

َ
َۡ  ِ�  �غۡفرِۡ  ََبِّ  قاَلَ  ٣ �  ِ�  وَهَ

حَدٖ  يَ�بَِ�  َّ  مُلۡٗ� 
َ
نتَ  ِنِكَّ  َ�عۡدِيٓ�  مِّنۢ  ِ�

َ
رۡناَ ٣ �سوۡهَّابُ  َ َّ  َ�ۡرِي �سرِّ�حَ  َ�ُ  َسََ

مۡرهِۦِ
َ
صَابَ  حَيۡثُ  خََُاءًٓ  بأِ

َ
 ]  ٣٦-٣٠: ص[ ﴾ ٣ َ

ความวา : “เราไดประทานสุลัยมานใหแกดาวูด เขาคือบาวผูดี

เลิศเพราะเปนคนที่หวนกลับสูเราตลอดเวลา ลองนึกซิ ตอนที่มา

พันธุดีถูกนํามามอบใหแกเขาในเย็นวันหนึ่ง แลวเขาก็กลาววา 

แทจริงฉันไดรักทรัพยสมบัตินี้ (หมายถึงมา) มากกวาการรําลึก
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ถึงพระเจาของฉันกระท่ังดวงอาทิตยไดลับขอบฟา จงนํามัน

กลับมาใหฉันซิ  แลวเขาก็ฟนขาและคอของมัน และเราได

ทดสอบสุลัยมานโดยวางรางหนึ่งไวบนเกาอ้ีของเขา แลวเขาก็

ทบทวนความผิดดวยความเสียใจ เขากลาววา โอ พระเจาขา 

ขอพระองคทรงอภัยใหแกขา ขอพระองคทรงประทานอํานาจรัฐ

อันย่ิงใหญที่ไมใหกับผูใดอีกแลวหลังจากฉัน แทจริงพระองค

ทานเปนผูทรงประทานย่ิง แลวเราก็ไดบริการเขาดวยลม มัน

ลอยพัดเฉื่อย ๆ ตามคําสั่งของเขาไปยังทิศทางท่ีเขาตองการ 

(ศอด :๓๐-๓๖)  

 

ตัวอยางที่สอง ทานนบี -ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม-

และบรรดาเศาะหาบะฮฺของทานเมื่อตอนฮิจญเราะฮฺ ทุกคนตาง

ละทิ้งบานเรือนและทรัพยสินเพื่อพระองคอัลลอฮฺ พระองคจึง

ทรงทดแทนแก  พวกเขาดวยการให เปนผูนําโลกและเปน

ผูปกครองแผนดิน ตลอดจนมอบขุมทรัพยของจักรพรรดิคุสโร

และไกเซอร และใหพวกเขาไดพิชิตราชาและจอมบารมีหลาย

คน นี่ยังไมนับสิ่งที่เตรียมไวในวันอาคิเราะฮฺ พวกเขาตางแสดง

ความสํานึกในกรุณาธิคุณ ไมเนรคุณ เจียมตัว ไมเยอหย่ิง และ
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ปกครองประชาชนดวยความยุติธรรม พระองคอัลลอฮฺไดตรัส

วา:  
ُ  وعََدَ  ﴿ َّ ِينَ  � َّ �  ْ ْ   مِنُ�مۡ   ءَامَنُوا لَِٰ�تِٰ   وَعَمِلُوا َّ لفَِنّهُمۡ   �ل َۡ ََ �ضِ   ِ�   لََسَۡ

َ
�ۡ� 

لفََ   كَمَا َۡ ََ ينَ   �سۡ ِ َّ ّ   َ�بۡلهِِمۡ   مِن  � ََ ِ ّّ مَ ُ ََ ينَهُمُ   سَهُمۡ   وَ ي  دِ ِ َّ تََ�ٰ   � َۡ  سَهُمۡ   �
ّهُم ََ بَدِّ ُ ََ ۚ   خَوَۡهِِمۡ   َ�عۡدِ   مِّنۢ   وَ مۡنٗا

َ
ۚ  ٔٗ شَۡ�   ِ�   �ُۡ�ُِ�ونَ   ََ   َ�عۡبُدُونَِ�   َ  َ�فَرَ   وَمَن  ا

ٰ�ِ  َ�سٰكَِ  َ�عۡدَ  ََ وْ
ُ
 ]  ٥٥: الور[ ﴾ ٥ �لَۡ�سِٰقُونَ  هُمُ  كَ َأَ

ความวา : “อัลลอฮฺทรงสัญญากับบรรดาผูศรัทธาในหมูพวกเจา

และบรรดาผูกระทําความดีวาจะทรงแตงต้ังพวกเขาใหเปน

ตัวแทนปกครองบนโลกน้ีเหมือนกับท่ีพระองคทรงไดแตงต้ัง

บรรดาชนกอนหนาใหเปนตัวแทนปกครองมาแลว จะทรงทําให

ศาสนาของพวกเขาซึ่งพระองคทรงโปรดปรานเปนปกแผนมั่นคง 

และจะทรงนําความปลอดภัยมาแทนความหวาดกลัวใหกับพวก

เขาอยางแนนอน พวกเขาจะไดเคารพภักดีขาโดยไมต้ังภาคีอ่ืน

ใดเทียบเคียงขา และบุคคลใดท่ีไมสํานึกในบุญคุณหลังจากน้ัน 

บุคคลนั้นแหละคือกลุมคนที่ฝาฝน” (อัน-นูร :๕๕) 

 

ลองมาดูเรื่องของมุฮาญิรีนคนหนึ่ง เขาคือศุฮัยบฺ อัร-รูมี 

-เราะฎยัิลลอฮฺ อันฮฺ- ซึ่งมีรายงานจากอิกริมะฮฺวา “เมื่อศุฮัยบฺได
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ออกจากบานเพื่อฮิจญเราะฮฺมายังเมืองมะดีนะฮฺ พวกมักกะฮฺได

ประกบตาม ทานจึงเอาลูกธนูสี่สิบดอกออกจากถุงธนูแลวพูดวา 

“พวกทานจะเขามาประชิดฉันไดก็ตอเมื่อฉันไดปกลูกศรคนละ

ดอกที่ลําตัวพวกทาน แลวฉันก็จะสูกับดาบตอ พวกทานก็รูดี

มิใชหรือวาฉันนี้เปนนักแมนธนู  แทจริงฉันไดท้ิงทาสหญิงผิว

ขาวสองคนที่มักกะฮฺ เอาไปเถอะ ฉันใหพวกทานไปเลย.. และ

แลวทานนบี -ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ  วะสัลลัม- ก็ไดรับการ

ประทานอายะฮฺที่วา 

ِۚ  مَرۡضَاتِ  �بَۡغَِاءَٓ  َ�فۡسَهُ  �َۡ�ِي مَن �َاّسِ  وَمِنَ  ﴿ َّ  ]  ٢٠٧: القرة[ ﴾ �
ความวา : “และในหมูมนุษยนั้นมีผูที่ขายตัวเองเพื่อแลกกับ

ความพอพระทัยของพระองคอัลลอฮฺ” (อัล-บะเกาะเราฮฺ : 

๒๐๗)  
ซึ่งเมื่อทานนบี -ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม- เห็นเขา 

ทานไดกลาววา : โอ อบูยะหฺยา การคาไดกําไรแลว แลวทานก็

อานอายะฮฺนี้  (มุสตักร็อก อัล-หากิม เลมที่  ๓  หนา ๔๕๐ 

หมายเลข ๑๒๙๘ และบอกวา เปนหะดีษเศาะฮีหฺตามเงื่อนไข

ของมุสลิม แตทั้งสองทานไมไดบันทึกมันไว ในขณะท่ีเชคมุกบิล 
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อัล-วาดิอียฺไดกลาวในหนังสืออัศ-เศาะฮีหฺ อัล-มุสนัดในเรื่องอัส

บาบุลนะซูล หนา ๓๓ ของทานวาหะดีษนี้เปนหะดีษหะสัน) 

ตัวอยางที่สาม คือ ทานนบียูซุฟ -ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 

วะสัลลัม- ซึ่งไดรับการเยายวนในรูปแบบที่แยบยลที่สุด ทาน

ขอใหพระองคอัลลอฮฺทรงคุมครอง แลวพระองคก็ทรงปกปอง

และใหทานไดผละจากสิ่งนั้นเพื่อพระองค เพราะพระองคจัดให

ทานอยูในจํานวนผูไดรับการขัดเกลา ทานโดนรังแกเพราะเหตุนี้

และตัดสินใจยอมเลือกท่ีจะเขาคุก ไมยอมปฏิบัติตามสิ่งที่พวก

เขากระเซาเยาชวน ทานอดกลั้นและเลือกสิ่งที่อยู ณ พระองค

อัลลอฮฺ แลวพระองคอัลลอฮฺก็ทดแทนสิ่งตอบแทนท่ีดีที่สุดให 

โดยใหทานไดบริหารคลังแผนดิน ทรงสอนทานวิชาทํานายฝน  

ชางสมบูรณครบถวนจริงๆ ทั้งผูใหท่ีดีที่สุด ผูรับที่ดีที่สุด และ

รางวัลที่คุมคาที่สุด 

พระองคอัลลอฮฺไดตรัสถึงยูซุฟวา   :  

جۡنُ � ََبِّ  قاَلَ  ﴿ َّ  سسِّ حَ
َ
ۡهِ�  يدَۡعُونَِ�ٓ  مِمّا َِِ�ّ  َ ََ ِ ِ  َّ  كَيۡدَهُنّ  َ�ّ�ِ  تَۡ�فِۡ  �

 َُ صۡ
َ
ۡهِنّ  َ ََ ِ ُ�ن ِ

َ
ََجَابَ  ٣ �لَۡ�هِٰلِ�َ  مِّنَ  وََ َّهُۥ َ�ُۥ َٱَسۡ فَ  ََ  َ�نۡهُ  َََ�َ

 ]  ٣٤-٣٣: يوسف[ ﴾ ٣ �لۡعَليِمُ  �سسّمِيعُ  هُوَ  ِنِهُّۥ كَيۡدَهُنّۚ 
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ความวา : “เขากลาววา โอ พระเจาของขา คุกน้ันเปนที่รักแกขา

ย่ิงกวาสิ่งที่พวกเขาเชิญชวนขาใหกระทํา และหากพระองคมิ

ทรงปดแผนรายของพวกนางใหพนไปจากขาแลว ขาก็อาจจะ

ถลําตัวไปทางพวกนางแลวขาก็คงตองกลายเปนคนโงเขลาคน

หนึ่ง และแลว พระเจาของเขาก็ไดตอบรับเขาดวยการปดแผน

รายของพวกนางใหพนจากเขา แทจริงพระองคคือผูทรงไดยิน ผู

ทรงรอบรูย่ิง (ยูซุฟ : ๓๓-๓๔)  
และพระองคอัลลอฮฺไดตรัสวา  :  

نّا وََ�َ�سٰكَِ  ﴿ ّّ ُوسُفَ  مَ �ضِ  ِ�  َِ
َ
�ۡ�  

ُ
ۚ  حَيۡثُ  مِنۡهَا يََبََوَّ َُ  �شََاءُٓ  مَن برَِۡ�ََنَِا نصُِي

ۖ َشَّ  ََ  اءُٓ جۡرَ  نضُِيعُ  وَ
َ
 ]  ٥٦: يوسف[ ﴾ ٥ �سمُۡحۡسِنِ�َ  َ

 ความวา :”และเชนนั้นแหละ เราไดใหยูซุฟมีอํานาจในแผนดิน 

เขาจะพํานักอยูที่ไหนก็ไดตามตองการ เราไดหลั่งความเมตตา

ของเราแกผูที่เราประสงค และเราไมเคยละเลยผลบุญของ

บรรดาผูทําดี” (ยูซุฟ : ๕๖) 

 
 ممد الله رل اتعال� ،وا
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